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St. 12. V Gorici, 23. marca 1883. Itečaj ±111. 
„Soča" izhaja vsak petek in velja 

po poŠti prejeraana ali v Gorici na dom 
poSiljana: 

Vse let« f. t.40 
Pol leta ,. L' 20 
Četvrt leta . . . . ,. Uo 
Pri oznanilib m tako tudi i»ri .>po-

gtanimh" se plačuje za navadno trigtup* 
no vrato: 

8 kr. če se tiska l krat 
' »I » »J M - f 

" »* ?» n M *» »• 

7t% voče tVk*» po prostoru SOČA 
Posamezne številke >e dobivajo po 

8 kr. v tobakarnicah v gosposki ulici 
Mmi ..treh lcnui", na starem trgu 
iii v nunski uHtt *op T Trstu, via Oa-
surnm, 3. 

Popi*; naj w? blagovoljno pošiljajo 
m ̂ iluištvii „Soč<"* v Gorici v Via Ascoli 
S, I., naročnina pa opravniStvu „So5e'* 
Yia della Croce st, 4. 11. 

Rokopisi se ne vračajo; dopiii naj 
se blagovoljno franknjejo. — Delakem 
in drugim n ©premožnim so naročnin 
zniža, akose oglase pri opravnifttvu* 

-BgJSS 

t 
Andrej r, 

knezonadškof goriški, prvostolni k v ilirskem kralje
stva, c. k. skrivni svetovalec, veliki križnik leopoldo* 
tega reda, domači prelat papežev, pri stoj ni k sv. očeta, 

doktor bogoslovja itd, 

S kratkimi besedami smo omenili zadnjič veliko 
ggubo, katera je zadela goriško nadSkofijo, zarad ka
tere žaluje duhovstvo in verno ljudstvo po celem Go* 
riškem. Naj dodamo dauca kratko poročilo o zadnjih 
dnevih pokojnikovih in majhen opis njegovega življenja, 

Uže pred tremi tedni se je prevzvišeni nadškof 
slabo počutit, da je mora! nekaj dnij ostati v postelji. 
Slabost je kmalu prešla in visoki gospod je opravljal 
svoja dela po navadi, Dnine moči so pa vidoma po* 
jemale in to je kazalo, da tudi telesno stanje ne mo
re biti tako, kakoršno je bito v prejšnjih dneh. Pre
tekli teden se je telesna šibkost očitno pokazala; za-
poznala se je na podpisu, ki ni bil več tako trden, 
ko druge krati. Bližnja okolica ni hotela tega raz
glašati, da bi ne nastal hrup, ki je po sebi razum
ljiv pri gospodu tolikih let, kakor jih je imel ranjki 
nadškof. Do četrtka je bil visoki gospod še precej 
dober; ta dan je moral ostati v postelji, dasi je spre
jemal živež, kakor druge dni. Tudi v petek ni šel 
iz postelje in je o polndne vžil, kar so mu dali, ka
kor navadno, moči pa ni imel toliko, da bi bil mogel 
podpisati pisma, ki so mu jih dali. Popoludne, okoli 
2, mu je zaprlo besedo, da ni mogel več govoriti; 
aH bil je pri zavednosti cel čas. Zdravnik je tedaj 
opomnil nadškofovo okolico, naj ga previdijo. Proti 
večeru so poklicali č. o. Evstahija, frančiškana, ki je 
nadškofa spovedal; sv. obhajila mu niso mogli dati, 
ker bolnik ni mogel več požirati. Ob 10. mi zvečer 
je prišel zdravuik in je poklical še dva druga, ki so 
spoznali, da je bolniku nekoliko bolje, vendar šibkost 
ga ni zapustila; zato ga je domaČi kaplan, č. g. Jor
dan, djai v sv. olje. Bolnik je nekoliko težko dihal, 
spal m skoraj nič, služabniki so bili vedno okoli njega, 
ki so mu stregli, ga prekladali in Čakali, ako bi kaj 
želel. Iz pogledov se je spoznavalo, da bi bil mar-
aikedaj rad kaj rekel, ali besede ni mogel več izgo
voriti. Proti trem zajutra se mu je začelo zdrgovati. 
Ob 41/2 je nekaj kratov globoko zdihnil; potem je 
jenjai živeti brez boja iu brez težave. Umrl je za 
starostjo prav lahko In mimo. V obličji je bil raz
meroma nepremenjen. Končal je življenje med mo
litvijo svojega kaplana in okoli stoječih prav mirno, 
ne da bi bil okusil hudih bolečin ali težkega smrt
nega boja. Okolica je svojim očem komaj verovala, 
da škofa ni več. 

Nadškof Andrej je bil rojen 28. novembra 1797. 
v Eadolici na Gorenjskem. Bogoslovske šole je do
vršil v,Ljubljani; mašnik je bil posvečen v Ljubljani 
2$. kimovca 1821. Nekaj časa je pastiroval na 
kmetih, kar je pozneje pogosto pripovedoval. Zarad 
bistre glave, pametnega vedenja in duhovske natanč
nosti poslal ga je ljubljanski škof na Dunaj v zavod 
sv. Avguština, kjer je postal doktor sv. pisma. Ker 
niso imeli doma primerne službe za mladega doktorja, 
ostal je L 1827* še pol leta na Dunaji. V tem času 
je prestavil 5 Mojzesovih bukev iz hebrejskega izvir
nika na slovenski jezik. Ko so čez 20 let pozneje 
izdajali v Ljubljani slovensko prestavo celega sv. pis
ma, so porabili tudi Gollmayrovo prestavo Mojzesovih 
bukev* Na to svoje delo se je ranjki nadškof pogosto 
in z veseljem spominjat 

Na to je postal profesor dogmatike v ljubljan

skem semenišči in je ostal na tem mestu 7 let. Ta 
je bila edina služba in edina čast, za kater> je pro
sil, kakor je pogosto pripovedoval. Vse druge časti in 
službe dane so mu bile od viših, ne da bi se bil za 
nje potegoval. Kmalu je zameni! profesorsko službo z 
mestom šolskega poročevalca in nadzornika v Trstu; 
kot tak je obiskoval tudi goriško gimnazijo. 

Po smrti ranjkega nadškofa Lušina, ki je umrl 
v Gorici L 1854., bil je ranjki od cesarja imenovan 
nadškof goriški 18. novembra istega leta, Ko je dobil 
potrjenje od apostolskega sedeža meseca marca na* 
slednjega leta, je bil v škofa posvečen 8» junija 1855,, 
naslednji dan, 4. junija, je dobil palij, znamenje nad-
škofovskega in prvostolniškega dostojanstva* Dne 24* 
junija istega leta, na dan BV* Ivana, bil je ranjki slo
vesno vmeščeu (introniziran) v goriški prvostolni cerkvi* 

Tisti čas se je nadškofov* palača popravljala, 
zato je stanoval viSi pastir 2 meseca v palači grofa 
Lanthiera na trgu sv. Antona, Ker jo tisto leto ko» 
lera razdajala v naši deželi, ni bilo mogočo, da bi bil 
imel novi nadškof navadno obiskovanje raznih duhov* 
nij. Naslednje leto 1856. podal se je na Dunaj, kjer 
so se bili zbrali avstrijski škofi, da bi so pogovorili, 
kako bi se izpeljal konkordat, ki jo bil sklenjen I, 
1855. med rimsko stolico in avstrijskim cesarjem 
Francem Jožefom 1. Ko se je vrnil z Dunaja, je naj. 
prej razglasil pastirski navod (instructio pastoralis) 
z& zakonske soduije, ki so m takrat vvedle, Potem 
je začel svoje škofovsko obiskovanje in sicer najprej 
v dekanijah: Kanal, Tolmin, Boleč in Cirkno. Pri tej 
priložnosti je obiskal visi pastir vse cerkve, pri ka
terih so postavljeni dušni pastirji, imenovanih deka-
ulj in sem ter tje cejo poddružnične cerkve, ki so bi* 
le brez duhovna. Še v tistem letu je sklical duhov* 
stvo k duhovnim vajam* katere so se držale pozneje 
navadno vsako drugo leto. Leta 1857. je začela delo
vati pod njegovim vodstvom zakonska sodnija, ki je 
služila ob enem tudi kot sodnija druge instance za 
škofije goriške cerkvene pokrajine. Naslednje leto je 
nadaljeval cerkveno vizitacijo v slovenskih in italijan
skih dekanijah. 

Leta 1858. se je novi nadškof veliko trudil, da 
mu je oiio mogoče ustanoviti malo semenišče, ki se 
je odprlo s šolskim letom 1858|59. K temu sta bila 
veliko pripomogla ranjki cesar Ferdinand in še živa 
cesarica Marijana, ki sta darovala v ta namen 10 ti
soč goldinarjev. Nadškof je nabiral potrebnih darov 
tudi pri duhovstvu in vernikih, ki so radovoljno do-
našali darove v blagi namen. % maja istega leta je 
ranjki nadškof posvetil prvega škofa, ranjkega Jurija 
Dobrilo, kot škofa poreškega. Pozneje je posvetil še 
4 druge škofe in sicer: 5 septembra 1875. sedanjega 
škofa ljubljanskega peč. g. Janeza Pogačarja; sep
tembra 1878. sedanjega škofa tržaškega Mons. Gia-
viuo; maja 1880. škofa krškega (Veglia), preč. g. 
Feretiča; zadnjega pa letos preč. g. Zorna, škofa po
reškega. Vse svoje še živeče sufragaae (poddružne 
škofe) je torej sam ranjki posvetil. 

Leta 1859. in 1860. je uredil nadškof gospo
darstvo s cerkvenim premoženjem, ki je bilo prej v 
svetnih rokah, L. 1862. šel je v Rim, da je poročal 
papežu o svoji škofiji in da je bil pričujoč, ko so se 
proglasili z veliko slovesnostjo japonski svetniki. Pri 
tej priložnosti dobil je naslov pristojnika papeževega 
sedeža in rimskega meščana. L. 1864. je bil imano-
van od presvetlega cesarja tajni svetovalec (odtod: 
prevzvišmtost, ekscelenca). kmalu potem pa veliki 
križuik Leopoldovega reda. L. 1869. se je podal dru
gič v Rim, da bi se udeležil vatikanskega cerkvenega 
zbora. L. 1870. praznoval je petdesetletnico svojega 
mašaištva, 1, 1880. pa petindvajsetletnico, odkar je 
bil škof postal. Obeh slovesuostij se je uaeležilo du
hovstvo in ljudstvo v polnem številu in z resnično 
navdušenostjo. 

Goriško duhovstvo je svojega nadškofa spošto
valo in častilo; spoznavalo je v njem svojega očeta, 
ki je skušal vsakemu ustreči, kolikor je bilo mogoče, 

_ Ranjki je bil učen in trdne volje. »Kar je spoznal za 

i dobro, je tudi izpeljal. Ni bil prijatelj dolgih razgo
vorov in praznih besed, ampak resnega mišljenja in 
moškega delovala, Poslušal je raarsik^ ali storil jo 

le to, kar je sam za dobro spoznal. Trdna volja, zdru
žena z bistrim spoznanjem, ljubeznijo do svojih oVčic 
in previdnostjo na vsako stran, kinčala ga jedo zad-
njega konca, Blag spomin vrlemu možu, nepozabne* 
mu Škofu I 

POGREB. 
V nedeljo popoludne so zdravniki odprli truplo 

ranjkega nadškofa, BO vzeli drob in možgane iz nje* 
ga in so ga napolnili z drugo tvarino, da bi tako hi
tro ne gojilo. Potem m ga položili v škofovski oWe* 
ki v prelepo trugo iz kovine, ki jo bila posrebrnena 
iu je imela mnogo pozlačenega kinča, ter so ga pre« 
nesli v veliko dvorano nad vežo, kjor so vzdignili 
trugo na visok oder, Hi je bil črno pregrnem Dvora
na ie bila vsa črno preprežena in okna zakrita* Oko
li odru je gorelo 30 debelih avafi In tort; škofje 
imel na glavi mitro, na levi strani škofovsko palico, 
okoli vratu palij (tkan ovratnik z belimi križci),, na 
prsih zlat kiiž s svetinjami (relikvijami)* Pri znolji 
jo bil pokleknik, kjer so duhovni cel čas molili 5 na 
levi in desni sta bila visoka, pokrita itolta, na ka
terih so bili rodovi ranjkega in blagoslovljena voda, 
s katero ga je ljudstvo kropilo. Razna Škofovskega 
klobuka kinčala sta trugo dva zeleiia jeaea: eden ja 
bil deželnega odbora s slovenskim in italijanskim na-
nisom drug pa malega semenišča z napisom; An-
dreanimTundatori (semenišče ustanovitelju)* Ob steni 
proti ulici napravljen je bil altar, na katerem so du
hovni na sveti Jožef in v torek do pogreba maSevali. 
Celi ponedeljek ^ \ ^ . ^ ^ ^ t S S ^ 7 -
nriimUcno. da je Uodrto gledat m kropit svojega n-
S S ! V m ^ Prvostolni kapitel (kanoniki) je prt-
^1 v ponedeljek popoludne o 5* uri skupno v ome
njeno dvorano in je opravil tam cerkvene molitve, • 
mrtvo (ofacium defunetorum). Ljudstva ie bilo toliko 
zkos ves čas, da so mestni stražniki m domaČi slu
žabniki imeU veliko opraviti, da so red vzdrževali. 
Pred Škofijo je bila celi dan velika gnječa mestnega 
i ^ S ^ l i ^ ^ k i je hotelo še enkrat viditi 

ffMooda meščanstvo in narod vz dežele v obilnem 
f t S k Ivesnema pogrebu. Skoda, da je »Celo 
kmalu po osmi uci mit i . pozneje pa prav dobro de-
zevati in da ni odjenjalo do konca, Iz Trata je bil 
p S 'k pogrebu milostljiviško Glavina s tremi ka-
Soniki- dr. Šust, Schvrab, Staudacher (častni kan.) m 
S a t e imi drugimi duhovniki (med njimi g. profesor 
LoKatlSublianeki škof je bil posal kot teMldni 
A™TuLnnika- nre6. gg. Paukerja in Urbasa. ČoreSki 

ker sta morala biti veliki četrtek doma *arad poave-
£ j a sv S Duhovatvo goriSke nadškofije ae je bilo 
zbralo vkliub slabemu vremenu, dasi ima ta teden 
mnogo opSvka iu dasi je vreme slabo kazalu v prav 
Sinem števila. Izmed uCmb zavodov udeležili so 
ŠP slovesnega, žalostnega sprevoda učenci mestne de-
£ » S t o i n * k realke; drugi zavodi so bili že raz -
PustiUsvoje učence na velikonočne počitnke in eo 
b?ti zastopaui le po učiteljskem osebju Mesto je po-
kazalo svojo Žalost m vdanost do višega pastirja s 
S , da M ie sprevoda udeležil župan a podžupanu-
mi umestnimi uradniki, da je da o na mpolago 
mtstno stražo, godbo h • « * • » * fif 7 t £ & 
po katerih je Sel sprevod, omrežilo luči a čino-beh-
mi trakovi iu da jih je ob času sprevoda prižgalo, 
kakor tudi s tem, da je na mestni hiši razobesilo 
črne preproge in zastavo črno ovito 

Med visokimi dostojanstveniki bila sta nazoča 
deželni predsednik na Kranjskem baron Winkler in 
tržaški namestnik baron Depretis. Iz Trsta ju bil 
došel udi namestništveni svetovale vitez Schemerl 
ter uda gosposke zbornice gg. Scrinzi m Remelt. De-
ž e L odbor goriški J° » * W • f f S K f . S S ? 
pri celi žalostni slovesnosti; navzoča sta bila tudi de« 
že na poslanca Kocijančič iuPovše. Sprevoda n cer
kvenega opravila so se udeležili tudi civilni in Bod-
S i uradniki goriški, kakor tudi oficirji, tukajšnje 
S S o p a n a so bila razna društva gor i to 
Jolvofih udih S i ga po J $ « A i» fMdsednttvVtb, 



Redovniki so bili prišli k pogrebu malo da ne v pol 
nem številu-

Po deveti uri je prišlo dubovstvo iz sememške 
cerkve, kjer se je bilo zbraloT in se je ustavilo pred 
škofijo in naprej po Travniku, Škof Glavina z asi
stenco je šel v hišo in je opravil tam navadne mo
litve. Potem so trugo zabili in so jo nesli v vežo, 
kjer jo je sprejelo 8 dnbovnov, ki so jo nesli do ve
like cerkve. Hitro za trugo šli so škofovi sorodniki, 
njegova uradnija in hišni ljudje; za njimi pa zgorej 
imenovani dostojanstveniku umdniki, učitelji in mno-
gobroJBo ljudstvo. Duhovatvof šole, zavodi, goi ^ šli 
so pred irogo. Na Travniku je bilo skoz in skoi 
vse potao ljudstva, ki je gledalo nenavadni sprevod 
umrlega nadškofe. Vse štacune so bile tukig, kakor 
tudi po drugih ulicah, koder se je pomikal sprevod, 
zaprte; raz oken so visel** črne ali čmo-bele prepro
ge, k čitalnice je visela črno ovita Čitalnična zastava, 
ki je skazovala zadajo čast svojemu častnemu udu* 
Enaka tešnjeva je bila po vseh ulicah do velike cer
kve in pozneje od te cerkve celo do starega poko* 
pališča* Celo mesto je bilo na nogah in z dežele je 
bilo privrelo v mesto silno veliko ljudstva. 

V veliki cerkvi je opravil tržaški škof sveto &* 
pravilo m dušo ranjkega nadškofa, potem je profesor 
Alpi s prižnice bral prav lep govor, v katerem je o-
pisoval delovanje ranjkega, slednjič so molili okoli 
truge škof in 4 kanoniki goriški navadne molitve (ab-
solucije), V cerkvi je bil navzoč tudi kraljevske viso
kosti grof Chambord s svojim spremstvom, ki je bil 
poslal dva, svojih vitezev za pogrebom. Od cerkve do 
pokopališča so ranjkega peljali. Po celi poti je lilo, 
da je bilo neprijetno in nekaterim tudi težko, držati 
v eni roki svečo, v drugi pa dežnik. V kapeli sta
rega pokopališča so spustili trugo v rakev, v kateri 
počivajo že drugi nadškofi goriški. Nad rakvijo na
haja se priprosta črna plcšča, v katero je vdolbljeno: 
Andreas Gollmajr I88S. Med svojimi predniki čaka 
86ktnt nadškof ustajenje mesa; njegovo dušo naj pa 
Bog napaja z večno tolažbo v nebesih, 

OPOROKA, 
Govorilo se je iz začetka, da je umrli [nadškof 

zapustil premoženja do X00 tisoč goldinarjev. V res
nici cenijo zd^j vse blago in ves denar na 40 tisoč 
goldinarjev. V svoji oporoki pravi nadškof, da si je 
veliko prihranil, ko je bil uradnik pri namestništvu 
in pri ministerstvu. Vse svoje premoženje je volil le 
za dobrodejne namene. Glavni dedič je malo semeni
šče, Andrejišče imenovano, katero časti ranjkega nad
škofa za svojega ustanovitelja, Banjkemu je bilo do
bro znano, da so bile pogoste . pritožbe o slabem de
narnem stanji in vsled tega tudi o čem drugem v tem 
zavodu od prvega začetka; zato je sklenil, zapustiti 
vse svoje premoženje temu ustavu, da se bodo inla-
denči po mogočosti preskrbovali z vsem, česar potre
bujejo, posebno s tečno iu zadostno hrano. Semenišče 
bo moralo kot dedič plačevati deleže (legate) drugim, 
tako da mu ostane le kakih 25 do 30 tisoč gld. Ako 
bi se semenišče kedaj zaprlo, pripade dotični kapital 
zalogu ubogih v rojstnem kraji ranjkega, v Radoljici 
na Gorenjskem. 

Debata o srednjih šolah. 
v državnem ssfcoru. 

V seji 8. t. m. prišla je na vrsto znana reso
lucija našega poslanca dr. Tonkli-ja, da naj se v-
peljejo naredbe, katere je visoko ministerstvo za sred
nje šole na Kranjskem izdalo, tudi v drugih deželah, 

kjer Slovenci prebivajo. Ta resolucija pouzroČila je v J 
zbornici hud vihar ter pojasnila, kaj imamo Slovenci j 
od sedanjega ministra za nk in bogočastje pričakovati. • 
Z možato besedo zastopal je naš poslanec svoje sta- I 
lišče in z neovrgljivirai dokazi pojasnil je pravičnost j 
svoje tirjatve. O istinitosti rečenega se bodo čitatelji J 
aSočett lehko sami prepričali iz poskočevega govora, 
katerega jim podajamo v današnji številki. 

Grof Coreniui predlagal in opravičeval je v isttj 
seji dodatek k onej resoluciji, da bi vlada vpeljala 
na Primorskem italijanski kot učni jezik za dijake 
italijanske narodnosti. Tudi ta govor smo nameravali 
priobčiti. Poslanec Vitezič je dodal resolucijo, naj se 
vpelje na gimnaziji v Pazinu za Hrvate hrvaški kot 
učni jezik. 

Ker je pretila nevarnost, da ne bi bil prišel dr. 
Tonkli do besede v tej zadevi, vpisal se je ou iu dru
gi slovenski poslanci ine*t govornike zoper proračun, 
ki se je obravnaval. Tako so imeli desničarji večino med 
govorniki, ki so bili vpisani proti proračunu, ter so 
volili dr, Tonklija, ko se je zahteval konec debate, 
za glavnega govornika o tej točki Vsled tega so za-
guali levičarji strašanski hrup, češ da jih večina za
tira ter da jim ne pusti* da bi prišli v taki važni 
zadevi do besede. Večina j« poskusila drugi dan reč 
s tem poravnati, da je dala levičarjem priliko v no
vic o imenovani resoluciji debatirati, a oglasila sta 
se potem le dva levičarja za besedo, 

Prvi je odgovarjal dr. Tonkliju minister Coorad, 
rekoč, da je resolucija taka, da je ne more kot resno 
vzeti (eho-klici, na desni,) Resolucija, pravi,, zahteva 
tako prenaredbo srednjih šol za Štajersko, Koroško 
in Primorje, kakoršna se je vpt-ljala na Kranjskem, 
toda razmere na Kranjskem so po ministrovih mislih 
drugačne, kakor v imenovanih deželah, in ako bi se 
hotelo to, kar se je na Kranjskem vvelo, tudi drugod 
izpeljati, bi bilo treba tirjatev saj praviloejše sestaviti. 

V šolskih rečeh, pravi minister, je treba, najprej 
gledati na poduk sam, potem še le na učni jezik, da 
se doseže veči uspeh, ki je ob enem v korist narod
nostim, posameznim deželam in celi državi, Uštrični 
razredi ministru niso po volji. Dalje poudarja, da ne 
priznava v šolskih zadevah drugih nasvetov, ko tistih, 
ki prihajajo od šolskih oblastij in deželnih odh,rov, 
ter zagotavlja, da je hotel v tej zadevi svoje .nazore 
brez ovinkov izreči. 

Ministrov govor je popolnoma neopravičen in se 
ne vjema z dejanskimi razmerami. Toukiijeva resolu
cija ni preobsežna, ker ima mejnike: slovenske dija
ke. Pogoji so zunaj Kranjskega popolnoma enaki /, 
onimi na Kranjskem. V šoli ni uspeha brez učnega 
jezika; učni jezik je sredstvo, brez katerega se ne 
doseže učni smoter. V šolskih zadevah naj govorijo 
samo šolske oblasti ? kdo so te oblasti ? minister, ki 
jih večinoma sesiavlja. Torej drugače rečeno: v šoli 
sem jaz gospodar. Če je minister gospodar, naj šole 
še vzdržuje. Dokler državJjani vzdržujejo šole s svoj
im novci, imajo pravico, da po svojih zastopnikih iz
razijo svoje želje in zahteve. Na Conradov govor se 
avstrijska vlada ne bo mogla sklicevati kot na izgled 
politične modrosti. Po uašem mnenji bi dunajski par
lament ministru najbolje s tem odgovoril, da ga pri
sili odstopiti. Njegovi nazori se ne vjemajo z nazori 
državnega zbora niti s politiko, katero mi spoznavamo 
za edino pravo. 

Koroški poslanec Moro protivi se Tonklijevi re
soluciji in pravi, da za Koroško je brezpotrebna, ker 
je med &70 dijaki na tamošnjih srednjih šolah le 57 
Slovencev. Na to je utemeljeval grof Coronini svojo 
resolucijo gledč vpeljave italijanskega kot učnega je
zika za učence italijanske narodnosti in je podpiral 
prav lepo resolucijo dr. Tonklija. 

Istrski poslanec Vitezič poudarja, da se je ved-

LISTEK 
K O R A L. 

Po Stehle jevib. »Ghorphotographien.** 
spisal Š. Šuligoj. 

Koral je pravo cerkveno petje, je njeno dete. 
Vse drugo petje je le petje v cerkvi, koralno petje je 
pravi izraz cerkvenih obredov is molitev. 

Da moremo koral od drugega cerkvenega petja 
ločiti, moramo razloček med njima poznati. Nekteri 
menijo, da je vsako otožno cerkveno petje koral in pri
števajo veliko skladeb, ki imajo sicer naslov korala, ki 
pa so le harmonizirau in po taktu vredjen koral, pra
vemu koralu, kar nI prav. Pravemu koralu manjkata 
takt in harmonija, med tem ko ima moderna glasba 
melodijo, takt in harmonijo. 

Toraj pa koral ni popoien l— Tako se dozdeva. 
Ker smo navajeni le moderni harmonični glasbi, ne 
vemo, kaj so Grki s samo melodijo počeli, kako sov 
tragedijah ljudstvo kar očarali. Sploh smo te misli, 
da, ako hočemo kaj efektnega napraviti, mora s člo
veškim glasom sodelovati vse polno lesenih in drugo
vrstnih godbenih priprav. Tega ne pomislimo, da 
prav tolika razlika in veliko Število raznih glasov dela 
$m$niktt-peveu zapreke, V prfgrostosti se da naj

bolje prava umetnost izraziti; s taktom in harmonijo 
se pa prvotna melodija zakrije, ter se ne da prav 
izraziti. 

^ Koraiova melodija je torej veliko večje vredno
sti, je plem?nitejša; čistejša in bolj izrazujoča. Mo
derna glasba je melodijo stisnila z namenom, da na 
drugi strani kaj pridobi. Zato pa tudi upiiva na drug 
način. 

Ker daje melodija glasbi pravo vrednost, zato je 
koral največje veljave, ker ž njegovo melodijo se da 
izrazit pravi pomen besed in občutek, ki je ž njimi 
združen. 

Sedanji čas meri vse z modernim vatlom. Do
bro, omenjeni stavek hočemo tudi iz modernega sta
lišča dokazati. — Ko hočejo moderni skladatelji, h 
katerim prištevam tudi Bethoven-a, doseči največi in 
najpopoiuejši izraz notranjih občutkov, tedaj pustijo 
takt in harmonijo, da se pevec s tem ne zavira, iu 
inštrumenti molčijo. Tako se godi v Bethovenovem 
„Fideliott, ko be je Leouora vrgla med bodalo moriv-
ca in svojega moža. Kako izrazuje Bethoven ta tre-
notek? morda se poslužuje troaib iu celega orkestra, 
da v aiteriranih akordih ta obupni trenotek izrazuje 
in poslušalce pretresa? Nikakor ne; godba molči iu 
celo dirigent s palčico miruje, samo pevka kliče s 
polnim glasom; ^Tddt' erst sein Weib*. V enakih 

{slučajih dola tudi Wagner tako, n* pr, r Lohengriuut 

no potezal za taki razvoj šolstva v Istri, kateri po§ . 
19. državnega temeljnega zakona terjatvam slovanske
ga prebivalstva v Istri po možnosti zadostuje, a vse
lej zastonj. Vsled tega je primorau še dan^s svojo 
prošnjo ponoviti in staviti resolucijo za vpeljavo hrva
škega kot učuega jezika za hrvaške učence. Govornik 
pravi, da je v Istri velika večina prebivalstva slovan -
ska, a vendar ni v vsej Istri niti jedne slovanske 
srednje šole. Če pa dr. Sturra in drugi ničeve fraze 
o zatiranji nemškega življa v imenovani deželi prežve
kujejo in ponavljajo, prosil bi jih, da si razmere 
slovanskega ljudstva v Istri bolj natanko ogledajo. 

8Pravijo, da seje dr. Giskra izrazil: »Ako noče 
postati prebivalstvo v Istri nemško, naj postane raji 
italijansko, nego da slovansko ostane." Ne vem, alt 
je ta izrek istinit, to pa vem, pravi govornik, da je 
to tako rekoč program ne le Giskrove, temveč tudi 
poznejše in sedanje vlade. Na čelu vlade v Primorji 
stoji mož, kateri ne pozna nobenega slovanskega na
rečja (čujte, Čujte! na desnici), dasi je velika večina 
ljudstva slovanska. Ta mož noče o Slovanih nič ve
deti, ampak jim nasprotuje, kjer le more. Kdo bi ve
roval, da celo postav iu ukazov ne razglaša v hrva
škem jeziku? (čujte, čujte! na desnici) Menim, da v 
celi Evropi se kaj takega ne nahaja* Hrvate silijo, 
naj pišejo svoja imena po italijanski pisavi; Še prise
ge nočejo sprejemati od učiteljev v hrvaškem jeziku.* 
Govornik razpravlja konečuo še druge neprilike v Istri 
gledč narodnega jezika in prosi, da se sprejme njego
va resolucija, katera obsega opravičene tirjatve istr
skega ljudstva in ki odstrani vsaj deloma velike kri
vice v Istri. 

Dr. T o n k l i izrazuje željo in zahteva, da bi 
se v goriških srednjih šolah kmalu vpeljal slovenski 
kot učni jezik, da bi se na ta način saj deloma nače
lom pravice in enakopravuosti zadosti in da bi se odilo-
stranile razmere, katere pedagogiki navravnoat v obraz 
bijejo. Oe se to zgodi, potem bodo gotovo tudi na
sledki podučevanja v sredujih šolah boljši, nego do se
daj, ko se podučujejo predmeti v jeziku, katerega 
otroci ne razumejo. 

Grof Wurmi»raud misli, da take tirjatve, kakor-
šne so Tonkli-jeve, odločno prebirajo vrednost in bist
veni namen jezika, ter da kažejo krive nazore o na
menu gimnazij. Nikdo nima pravice zahtevati, da se 
iz razvalin zastarelih jezikov snuje kulturni jezik* in 
namen gimnazij ne more biti tti, da mrtve jezike zo
pet oživljejo. Tudi iz praktičnega stališča, modruje 
dalje štajerski grof, niso potrebne slovenske gimnazije, 
kajti mladina bi ue mogla potem vseučelišča obisko
vati Kdor zahteva slovenske gimnazije, mora zahte
vati tudi slovenska vseučilišča. In kedaj naj se slo
venski dijaki nemščine naučijo ? Zmirom se ponavlja, 
da slovenska mladina se mora nemščine učiti* Tim 
kasneje se z nemščino pričue, tem težje se je nauči. 
Najprej je treba za to skrbeti, da se učenci v ljudskih 
šolah dobro izšolajo; zarad tega se ne sme osem
letno obiskovanje ljudske šole skrajšati. Govornik je 
radoveden, kako se bodo slovenski poslanci kasneje 
v tej zadevi vedli. Zdaj pa naj ne kalijo miru na Šta
jerskem s takimi resolucijami, katere niso izpeljive. 
Ta konec nas spominja na basen o volku, ki je tožil, 
da mu jagnje vodo ka li. 

Dr. V oš n j a k razpravlja razmere Slovencev 
na spodnjem Štajerskem in oporeka poslancu Wurm-
brandu odločno, kakor bi se ne mogel sloveuski jezik v-
vesti na gimnazijah zaradi pomanjkanja šolskih sred
stev iu jezskovega zastanka. Ministru za uk iu bogo
častje pa pravi, da ne gre t& za deželna temuč za 
državna učil šča, dn ni torej res, da nimajo avtonom
ni organi odločilnega glasu v tej zadevi. Ako se go
spod minister hoče tu skrivati za deželne šolske 
oblastnije ter se na enkrat federalista kazati, moram 

ko Lohengrin EIsi izraža svoje sočutje. Harmonija in 
takt v tem času mirujeta, samo melodija s svojo ne-
prekosljivo močjo se veličastno, resno vzdiguje in po
slušalce kar očaruje. Taka je moč prave melodije. 
Gloria v Bethovenovi maši „MissasoletnnisvD—dur* 
(o kteri je sam izrazil, da je njegovo največje delo) 
dela posebno iz tega uzroka velikanski vtis, ker ima 
t& posebnost, da se ti dozdeva, kakor bi se prosti 
ritmi ne peli po taktu. To je prava umetnost, ki ni
ma znaka taktovih vezij. Tedaj največi moderni glas-
barji delajo na to, da se takt kolikor mogoče zakriva; 
kar imajo moderni skladatelji za največjo umetnost, 
to je koralu sistem, to mu je prirojeno. 

Slavni Witt pravi pri neki priliki, da je pri Be-
thovenovej slavnosti v Ratisboni v gledišči priredil z 
200 pevci tudi prej omenjeno „Glonott in da se mu 
je takrat tako posrečila, da se je veliko umetnikov 
izrazilo, da kaj enacega niso še slišali, ter rekli, da 
bi se s koralom kaj tacega ne dalo doseči. A Witt 
jim odgovori: dajte mi toliko močij, toliko vaj, enako 
požrtovalnost od strani pevcev, in jaz Vam z zaniče-
vanim koralom pobijem Bethovena in vse Vaše skla
datelje. Na te besede občno začudenje. »Kako bi 
bilo to mogoče, saj smo koral že večkrat slišali ? Ne, 
to ne gre na noben način*. 

To je gotovo; — ako se koral po tem pozua. 

(DaJ|e v prilogi,) 
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Priloga k 12. štev. „Soče." 
ga opozoriti na tof pravi govornik, da je tukaj v dr
žavnem zboru kot minister cele države, ne pa kot 
zastopnik onih avtonomnih oblastnij govoril, katere 
zoper Tonklijevo resolucijo na pomoč kliče, 

Gospod minister je imenoval naše zahteve in 
prizadeve neresne. Tako postopanje proti delu veči
n e — i n brez te veČine bi ne sedel niti ta minister na 
ministerskem sedeži- - j e v parlamentarnem življenji 
nenavadno; Tedaj želj, katere v tej visoki zbornici 
izrezujemo, ne smatra gospod minister kot resne ? 
Pač takrat./ ko je bilo treba vsa državljanska breme
na sprejeti, bili smo resni, a za nas je bila ona ža
lostna resnoba; takrat ko smo morali vse neprijetno
sti in vso nepriljudnost na svoje rame sprejeti in 
bremena dovoliti, da smo ravnotežje v državi in se
danjo vlado obranili, takrat smo bili resni! Ta resno
ba se je takrat od nas zahtevala. Danes pa, ko pred
lagamo ministru tirjatve, katere ne obtežijo državne
ga zaklada ni za vinar, očita gospod minister, da ni 
naše postopanje resno 1 (Dobro, dobro! na desnici). 
Te b e s e d e s i bomo d o b r o z a p o m n i l i in na
ge d a l j n o r a v n a n j e po n j i h u r e d i l i , (Dobro, 
dobro t na desnici). 

Poročevalec Jireček predlaga, da se resolucija 
Tonklijeva, isto tako Coroninijeva in Vitezič-eva, fi
nančnemu odseku vrne, ter pobija dalje grofa Wurm-
branda in njegove zmedene nazore o jezikih. 

Glavni poročevalec grof Clam-Martinic priporu* 
čuje, da se vse tri imenovane resolucije finančnemu 
odseku odstopijo, ter navaja uzroke za to* Tudi ta 
poročevalec pobija Wurinbrandove nazore in izjave 
ter pravi, da poslanec sploh in zbornica poslancev 
posebej ni niti poklicana niti pristojna (kompetentna), 
soditi o jeziku, je-li kulturen jezik ali ne iti more-li 
nastati kulturen jezik ali ne. V taki razsodbi tiči 
nekaj, kar se dotikuje močno kakega ljudstva, pose
bno pa njega narodne zavesti« V takej razsodbi na
haja se vedno kako želo, kajti v nji je zapopadena 
sodba: To ljudstvo je ljudstvo nižje vrste in je ob* 
sojeno, da za vselej ostane na tej stopinji. 

Govornik potemiasujo zoper Wurmbrandovo izja
vo, da je §• 19 drž* temeljnega zakona nesrečen §•, 
ter pravi, da so take izjave zelo obžalovati, ker bi 
lehko zbudile uevoljo in nemir; v krasno zvitem Šop
ku daje ministru za uk in bogočastje potrebni odgo
vor ter končuje svoj govor % opazko, da, ako bi res 
bila Tonklijeva resolucija preobilna in napeta, so dru
ge resolucije v tem oziru še obilnejše. Toda ako 
vlada razmere, objavljene po tem potu, natanko in 
nepristansko presodi, ako čutu vx pravico in resnico 
razsodbo prepusti, ako dejanske in istinite okoluosti 
in razmere v poštev vzame, potem najde ta zadeva 
sama ob sebi ono rešitev, katera posameznim narod
nostim njih pravo priznava in zagotavlja, katera bo
de pospešila porazumljenje med avstrijskimi narodi, 
t j . skupno korist cele Avstrije. 

Pri glasovanji o tem poglavji bile so potem re
solucije Tonklija, Coroninija in Viteziča izročene fi
nančnemu odseku. _ _ _ _ _ _ 

Govor državnega poslanca dr. Tonklija 
za Slovenske srednje šole* 

„ Visoka zbornica! Razmere v srednjih šolah so 
po deželah, koder Slovenci prebivajo, take, da bijejo 
g g l ^ f l ^ . - " - ; « ^ ^ . j , ^ -

kakor se navadno poje, zdi se zadnja trditev res
nična. A mora se pravilno predavani koral enkrat 
slišati, da se koj spozna za mogoče, kar je veljalo za 
nemogoče* Pri podučevainem tečaji v St. Gatlenu, 
kjer so se pele prav težke, umetne iu lepe kompozi
cije, je vendar koral najbolj dopadal. Pa Witt je ve
del in znal pravi duh koralu vtisnit*, zato je napravil 
koral na poslušalce tak vtis. 

Prej je bilo rečeno, da koral je najplemenitejša 
melodija; ali če se nepravilno in surovo poje, postane 
surov in puhel. Od pesmi, ki ima takt in harmonijo, 
ostane, akoravno je prav slabo peta, vendar še nekaj 
vžitkaf a slabo peti koral je za poslušalce velika 
muka. Le ko se dobro poje, doseže vrhunec lepote, 

V samostanu v Beuronu pri Sigmaringenu na 
Wilrtemberškem pel se je še pred desetimi leti naj
lepši koral. Witt pripoveduje, da tamkaj scjeizključ-
Ijivo le koral pel, večglasna in instrumentalna glasba 
da je bila pa popolnoma izključena. Air pa ljudstvo 
prenaša to? Pa še kako. nBil sem pred nekaj leti, 
pravi Witt, z drugimi gospodi tam pri službi božji v 
prvi klopi ter sem nekolikokrat se začudeno nazaj 
ozrl, mislč da ni drugega človeka v cerkvi kot jaz in 
moji spremljevalci. Taka tihota je vladala, da še so-
pecja ni bilo slišati. Se po končanem slovesnem o-
pravilu je ostalo mnogo ljudstva v cerkvi, dokler niso 
menihi še druge molitve izpeli ter iz cerkve odšli. 
Pa menihi res niso peli kakor ljudje, ampak kakor 
angelji*. Nemški kulturkampf je bil te menihe, be
nediktince, pregnal na Tirolsko; od tam jih je uaš 
presvetli cesar poklical v Betlehem pri Pragi na Češkem. 

Kaj praviš k temu ljubi bralec? Jaz sem pre
pričan* da to je prava cerkvena glasba; to človeka 

v obraz vsakemu odgojevalnemu načelu; one naspro- j 
tujejo postavnim določbam, zadržujejo izomiko mladine j 
ter ne dado doseči smoter, ki ga imajo srednje šoleu. 

»To je pač obče priznano odgojevalno načelo, 
da mora biti v ljudskih in srednjih šolah materui je
zik podučni, ker se da ta jezik najprej toliko priučit, 
da se more potem v njem podučevati. Pri nas Sloven
cih so ljudske šole slovenske, pri Hrvatih deloma hr
vatske, pri Italijanih italijanske. Ljudska šola sicer 
ni neposredno pripravijalniea k srednjej šoli, ima pa 
ob jedaem namen nčeucem podati toliko naobrazbe, 
da moreje vstopiti v srednjo šolo, posebno ker dru
gačnih pripravljalni sploh ni. Ko so torej uč/mci slo
venske, hrvatske ali pa italijanske narodnosti dospeli 
do desetega leta, tedaj ljudsko Šolo dovršili, da imajo 
torej sposobuost in starost vstopiti v srednjo šolo, 
pridejo mahoma pred z a g r a j o , katere ne morejo 
preskočiti, in ta je podučni jezik, Na gimnaziji, real
ki, v srednjih šolah sploh, je učni jezik najedenkrat 
n e m š k i . Kako, za Boga i morejo zdaj učenci, ki so 
se doslej podučevali v maternem jeziku, vstopivfii v 
srednje šole, uspešno dobivati poduk v čisto nežna* 
nem jeziku? Iz tega sledi, da se takim učencem za* 
vira omika, poduk in napredek, Kaj bi vi k temu 
rekli, gospoda moja, če bi v vaših nemških deželah, 
v katerih je ljudski poduk osnovan na podlagi mater-
nega jezika, srednjo šole se h kratu tako preustrojile, 
da bi bil podučni jezik, ne rečem sicer slovenski, a 
recimo i t a l i j a n s k i ? No, italijanski jezik priznan 
je obče kot kulturni jezik, Mislim pa, da bi vi vsi 
zagnali strašen krik iu obsojali tako vpeljavo. Kar 
pa vi, gospdda moja, za vas zametate, je tudi pri nas 
zavrgljivo. Kar nečete, da bi se vam zgodilo, tudi nam 
ne smete privoščiti**. 

»Poskrbelo pa se je, da se učenci vsaj nekoliko 
tudi v nemščini dresirajo (vadijo) in sicer s tem, da 
se je osnoval takozvam pripravljalni tečaj, kateri mo* 
rajo obiskovati učenci, ki imajo vstopiti v srednjo 
šolo, ne znajoči nemški, — in to je pri vseh* Tu se 
jim jedno leto vbija sama nemščina v glavo. Jcdno 
leto pa gotovo ne zadostuje k tolikemu prlučenju 
nemščine, da bi so uspešno užival poduk v vseh pred-
metih srednje šole. Kazen tega pa se nauki zadržu
jejo; kajti namesto da bi učouci takoj z desetim le* 
tom vstopili v srednjo šolo, morajo jcdno leto v tej 
dresuri prebiti, in čo nemajo sposobnosti, da si nem
ščine vsaj toliko prisvojč, da napravijo sicer olajšani 
sprejemni izpit, morajo pač šo jedno leto ostati v dre
suri. Tako se izgubiti že dve leti". 

»Gospoda moja! Jedno ali dve leti izgubljeni 
na tak način, izgubljeni sti nopovračljivo za življenje, 
in našemu narodu se ne more nalagati, da ima biti 
obsojen v ta zgubitek. A kaj se zgodi? Ker se v 
srednjih šolah podučuje v jeziku, učencem nerazum
ljivem, oteži se jim učenje neizmernott. 

„Če je že včeraj prvi pospod govornik govoril o 
preobloženji učencev sploh, katero tudi jaz popolnem 
priznavam, kako naj še le mi tožimo o preobložitvi 
učencev, katerim se vsi predmeti srednje šole poda
jajo v nerazumljenem jeziku 1 Te težave, gospoda 
moja, so tako velike, da jih le malo učencev preko
rači. Le najbolj talentirani in marljivi učenci jih za-
morejo prebiti. Ti so pa samo jeden del vseh, in tako 
se zgodi, če vzamemo povprek dobo deseterih let na 

poviša iz zemeljskih nižav v nebeške visočine. Z našo 
moderno glasbo, ki nas spominja na koncerte in gle
dišča ni mogoče, kaj takega doseči. Tedaj razsodi 
sam, ktera je prava cerkvena glasba. 

Lahko bi veliko veljavnih mož navedel, ki koral 
hvalijo, pa naj zadostujejo le nekteri. Učeni prote* 
stent T h i b a u t pravi: »Katoliška cerkev ima nu
jen uzrok, da obdrži iu goji veličastno staro petje te 
posebno vzvišene nebeške melodije, ktere v starih ča
sih od genija stavljene, s pravo umetnostjo gojene, 
napravijo večji vtis na poslušalca, ko najboljše za e-
fekt namenjene moderne skladbe.** Neki referent be-
roliuskega glasbenega lista „Echoa hvali koral z be
sedami : „Pri največji priprostosti veudar največja raz
ličnost, tekst iu melodija je eno; svojo nalogo, da 
izražuje občutke srca, rešuje popolnoma; pri vsakem 
pravem glaabarji ima svojo notranjo veljavo. Kes, 
kjer vzvišenosti iščejo le v modernih arijah, kjer 
trompete in bobne nategujejo, ko duhovnik pred oltar 
stopi, tam se stari častitijevi koral žalostno umika iz 
svetišč*. Tako govor6 protestantski umetniki. O Mo
z a r t u je znano, da bi bil rad vse svoje skladbe po
grešal, ako bi bil komponist ene same koralne pre-
facije. Ostri francoski kritikar B e r 1 i o z pravi, da 
ni ničesa v muziki, kar bi se dalo s koralom »Dies 
iraeft primerjati. M e n d e l s s o h n in L i s z t sta ko
ralne podlage za najveličastnejše opere jemala in sta 
s tem čuda delala. 

Pri vsem tem je koral, ako je znan in ako se 
gleda na pravo predavanje, t. j . na deklamacijo, na-
glašanje itd., najlažja cerkvena glasba, ki se da pov
sod izpeljat. Pri koralu ni treba ni velikih priprav* 
ni Toliko oseb. En sam glas v obsega ono oktavo le 

pr. za goriški gimnazij, da ne rečem premalo, ako 
pravim, da samo d e s e t učencev vsako leto napravi 
maturo. Srednje šole pa naj ne bodo tako osnovane, 
da jih morejo s pridom obiskavati samo najbolj na« 
darjeni in marljivi učenci, nego take naj bodo, da 
vsaj polovica učencev doseže njih smoter, sicer ne 
ugajajo in neso vredne, da se toliko trosi za nje. Ca 
pa samo d e s e t u č e n c e v na leto prebije maturo 
iu če velja gimnazij 25,000 gld., potem vam je lahko 
izračuniti, koliko stane državo jeden abiturijent (osmo-
šolec), on stane 2500 gld. na leto. To je malo predrag 
poduk, gospoda moja; vem. da mi bodete v tem pri* 
trdili,** r 

» U č e n c i pa se ne zadržujejo samo v dušev
nem razvitku, ampak se tako preobiagajo, da f i z i Č n o 
t r p 6. Mnogo jih je, ki zboič in morajo popustiti 
študije. Na Goriškem imamo, Žalibog, mnogo mladih 
duhovnikov, kateri postanejo po treh, Štirih letih svo
jega poslovanja nesposobni za daljno službo ter se 
morajo dčti v začasni pokoj. To pa so ti pridobili, 
gospdda moja, s preobloženjem v tako brezumno os-
novanih srednjih šolah; in takim razmeram naj bi mi 
pritrjevali? Tako razmere pa obstoji po vseh deželah, 
koder prebivajo Slovenci in Italijani, razen Trsta in 
Istre. Kajti v Trstu je vsaj mestni gimnazij in me
stna realka z italijanskim podučnim jezikom, razmere 
istrske pa je opisal Častivredni gospod tovariš V i t e-
z ič , Slovenci in Italijani so v jednako žalostnem pelo« 
žaji in vam je torej umevno, da so si v Gorici Itali
jani in Slovenci podali roko, da se znebijo teh ras«* 
mer. Kaki so odnošaji na Kranjskem, je ravno kar 
povedal vzvišeni gospod naučni minister. Dočim bi ime
la Kranjska, kjer je vender 90 odstotkov prebivalstva 
čisto slovenskega, pravico, imeti č i s t o s l o v e n s k e 
g i m n a z i j e , je Se le ta naredba, katero sem nave
del v svojej resoluciji, vpeljala prav mali del te rav-
nopravnosti, ker je vssj na spodnjih gimnazijah v 
Kranji in Rudolfovem deloma, v Ljubljani pa v para
lelnih razredih vpeljala slovenski podučni jezik.* 

„ Vender pa je, gospoda moja, tudi tukaj stvar 
omejena, ker se ima grščina še vedno nemški pouče
vati. Ravno ta predmet pa bi bil najsposobnejši, da 
bi se poučeval slovenski, ker ima slovensko obliko* 
slovje mnogo sltčnostt z grškim. Tedaj tudi tukaj 
storil se je še le prvi k o r a k do ravnopravnosti, 
ne da bi se izvela cela. —-Kaj pa naj rečem stoprav 
o spodnjem Štajerskem? V spodnjem Štajerji take 
naredbe kratko malo ni, Iu vender imajo, mislim, 
Slovenci južne štajerske jednako pravico, kakor kranj
ski Slovenci t — Jednako pravico imajo Slovenci na 
Goriškem, in jednako bi morali imeti tudi na Koro
škem. Ker je pa glede Koroške jeden 'm častltih 
predgovornikov naglašal, da se ondu Slovenci le v 
majhnem številu dadd v srednje šole vpisat za Slo** 
vence, moram tu opozoriti na n a j ž a l o s t n e j š e 
razmere , ki veljajo ondu v ljudskih šolah. Če nl t 
gospdda moja, po ljudskih šolah nikjer vpeljana slo
venščina kot podučni jezik, temveč le deloma za prve 
mesece prvega leta, in če se slovenska mladina pita 
le z nemščino, lahko je umevno, da učenci vstopivši 
v srednje Šole ne umejo slovenščine, ker so jo poza
bili v ljudski Šoli, da pa tudi nemščine nimajo v ob
lasti, ker so se premalo časa z njo ubijali. Da se 
pa tudi mnogo učencev slovenskega pokolenja daje 

zadostuje. Tudi je zarad lahkega transponovaitfa za 
vsak glas primeren, nima ni križev ni b kromatičnih 
intervalov, ki posebno začetnikom težave delajo; ko
ral je čista diatonika. Izpeljat se Ai z enim pevcem 
ali pa s tisočem pevcev. 

Instrumentalna glasba more več storiti, pravdo 
njeni privrženci, ker ima veliko več različnih glasov, 
ter ima več sredstev na razpolago. Ali s tem ni Se 
dokazano, da je bogatejši materijal tudi plememteji, 
in pa saj ni v prvi vrsti materijal, ampak pravi duht 
ki daje glasbi pravo vrednost Gotovo je, da i I o« 
v e š k i g l a s j e i n ostane prvi in po vrednosti naj* 
plemeniteji vseh instrumentov. Ni kričeča masa, ni 
umetni odmev ne delujeta, ampak pravi d u h vliva 
življenje v mrtvo maso. Ko bi šlo na število, bi bila 
glasba temveč vredna, kolikor večtromb, bobnov itd. 
bi sodelovalo. Pa ni materijal, ki deluje, ampak u-
metno predavanje, ki materijal nadkriluje. 

Vse prav in dobro, porečeš dragi bralec, samo 
da bi enkrat to čudo petja, ta koral, čako slišal, ka
kor je tu popisan, potem M rad veroval;; pa do zdaj 
ne slišim nikjer takega. 

Žalibog da je to res, in tudi ga ne boš še tako 
brzo slišal; k temu manjka še veliko. Pred vsem 
ne vemo, da bi se pri nas kje koral pravilno podu-
čeval, drugič pa, ako se hoče kaj izvrstnega doseči* 
mora se tudi nekoliko močij imeti, iz ničesa more le 
Bog kaj stvariti. Da se koral lepo poje, treba je 
imeti ljudi, ki so resnično zato v n e t i , ki ne u tečejo, 
ako se jim koral pokaže, ki ne znajo le lajšati, am
pak ki — p o j 6 mol i jo . Da je tudi na lepih či$* 
tih glasovih veliko ležeče, s? ume po sebi, 
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vpisat za Nemce, Ima svoj uzrok v tem, da se s tem 
oprcstč poduka T slovenščini, da jim ni Ireba obiska* 
l i t i fiTflTOB^jftg^ hn«a-Air..ai .žakL flb„.stroških ma
terinščine olajšujejo nauke. Ta uzrok pa ne velja 
£9# m Štajersko. Govorim le o juinera Stajerjv kjer 
s$ slovpnsko Ijadstvo, že možno, še; bolj zavida svoje 
im^4^iM ^M.J^mj^um^ aliipavsaj v zaved-
^ptiitei^temsbi avci^t jezika nezaosl«azaMrai^ 
p, Torej a j nobenega uzroka, da se južnim Štajer
cem odt^ajo dobrote, katere se-zde primerne za 
ErapjskOr;teisfe vejjaiza Goriške* za Hrvate v Istri 
to^m Italijane, m katere se je itak vzvišeni grof 
C * d p i R i n a j isk re n ej § e potegnili 

t »Rci jg s« vgffef.:i gospod nančni minister v 
svojem iwn^dne 7. t, m, poudarjal, da on rav* 
&*H-*«*o«t tolmači Uko, d a n e deb6 vsi 
narodijednakih pravic, nego da zadob« 
It ,** kar4# najbolje, moram opozorit i n j . 
vzvišenost na v i t r i n o člena HX. osnovnih 
postav; —tam ni aobeae razlike mej pesa* 
možnimi narodnostmi ustanovljene, ampak 
;* fstt&uo. da imajo vsi aaredje jednake 
pra?ie& i*tlwsm, katero navaja i& vavMenoat, da 
so, t* p^tee m dajo deliti po razmetjv « * šopa*--
kajti tu »e | M Z* delitev pravica nogo za 
££i**lj**'* postave** -

# S |em* tda se Slovencem ia Italijanom podeli 
popolna pravica gled4 uporab* iamvitka njihovega 
jezika, se pač Nemcem od njihovih pravic nrfi ne 
vzAme. Nemci obdržijo svoje pravice, kakor 
so j ih doslej a i iva l i , in nobeden jim j ih 
aoSe prikrajševati. Ta gre samo z^ to, da se 
tudi drugim narodom, ki tek pravic aeso Je deležni* 
podel* a izpeljavo postave, K ĵti č e š e izda. po
stava, ki d*ge Jjudatvu pravice, je vlada pri mo
ra na j e tndi i z p e l j a t i ; sicer bi lahko naredili 
mmgo postav, ki m stanejo le mrtva črka; to pa 
ni smoter *akooodn}stva% -i 

,No morem sedovoU načnditi temu, da nj. vz-
višeaost danes poudarja, da mojo resolucijo nt 
imeti za resno; nj. vzvišenost pač sama ae vera-r 
j ^ da sem jaz mislil, da se aaj naredbe, ki veljajo 
za Kianjsko glad* slovanskega podučnega jezika, uve
dejo tudi za gornje Štajersko; jaz sem dejal 
razločno: za učence s lovenske:narodnostih 

flV toj naredbi z 22. jtdija 1882. št. 10.820. 
pravi 3j. vzvišenost (čita): *»Gled6 slovenskih učen^ 
cev smatra nattčai minister za njihove gimnazije po« 
trehen tak učni črtež, po katerem dobi vsak učenec, 
oznraje se m občni namen gimnazija, tako izomiko 
pred vsem v svojej materinščini, potem pa tudi v 
nemščini, daje sposobens za znanstvene stadije na 
vseačUiš&,ttl1 ~*; & je nj. vzvišenost to spoznala za 
mogoče in pravilno za slovenske učence na Kranj* 
skem,, potem ne razumem, zakaj no. smatra tega tudi 
za slovenske dijake na Štajerskem, Goriškem in T 
Istri kot pametno. Nj. vzvišenost pravi, da m ci j 
p r e d 1 o g n i re sen , in da ta naredba se ne; da 
raztegnit na srednje šole dragih dežel, posebno Sta*, 
jerake in Istre, ne. Če se je pa za Kranjsko ta na
redba smatrala za možne, koristno in potrebno, mora 
vender kot taka .veljati tudi za drage dežele, koder 
sojedoake jazmere.* 

iiNj. vzvišenost je nadalje rek!aT da so nančne 
oblasti merodajae/pri osnovi srednjih šol, fo je še 
pristavila, da to spada tndi T : pristojnost deželnega 
zbora*; Omeniti moram: pa, da je d eže I ni š e l skt * 
svet goriški tako sestavljen, da imajo nasprotniki; 
narodne ravnopravnosti vedno večino. V njem sedita 
namreč dva vodje srednjih šol, oba Nemca; jeden iz-
mej oju še celo nič ne ume slovenščine; potem po
ročevalec, predsednik — vsi so nasprotniki narodne 
raivuopmvnostL Kako se more potem misliti, da bo ' 
deželni šolski -svet glasoval za veljavo slovenščine 
kot učni jeziki D e ž e l n i z b o r g o r i š k i je, če! 
se že govori o kompetentnih korporacijah/gotovo kom^ 
pet&aten. Tat pa jê  že večkrat sdglasno sklenil re-
solucijo do visoke vlade &a vpeljavo slovenskega in 
italijanskega nčnega jezika v goriških sninjih šblab. 
1Q*I ̂ zvlieaost *gosp. nčni mimšteri bo tot^j priznal, 
danse; je za to izrekel pristojen faktor v naukih. Saj 
leig še sedaj pred bančnim ministrom taka 'peticija, 
katero je 21. julija 1882. poslanec Del Torre, tedaj 
Italijan, predložil v goriškem deželnem1 zbom, katera 
tndi zahteva vpeljavo imrodî egâ kot bčn(«a jezikav 
Mm r^otnisga namerava to 4stô  -suče<seJle v ožjih 
m q n h ^ i£ -t. , ; i:: i . . . . . . . . • . . * ! • • • , * .;*• .i-

n (Govornik nadalje pojasntijet da Se njegov pred
log vjema z resolač^o'poslanca Viteziča^ grb&nCilro-* 
ni i^^s peticijami slovaških občin na Eranjškdm in 
na.gtajerskem in s temeljno državno 'postavo.)-

: ^PleHem na deteno vprašanjeV IŠFa goriških 
zavodih vvela bi se lahko italijanščina in sldveilčiiia 
ko^ podačni Jezik, ne-da bi ̂ eiibt^il državni z^lad, 
OJdžafjani le na dotično peticijo ptflitičnega driištvi 
»Slogaf, ki zahteva, da naj še osnujejo na Gorskem 
rafltipmmtitjt. Ge še v: Gorici ^danja nižja realka 
in nižjî fgim!iaziji preuštrojita v realne nižje gimna
zije, če se vp^je v jeden zavod italijanski, T druži 
slovenski učni jezik, dobivaili bodo Slovenci slovenski 
in Italijani italijanski poduk, ne: da bi trebalo pomno
žiti število srednjih šol, ob jednem pa lbi fee morala 
m w da v im tmm^fm^^t^mM^m 

zapovedani predmet« tako da bi mogli učenci obeh na-
rodnostij, dovršivši realne nižje gimnazije, jedoi na 

| vižem gimnaziji, drogi na-višej^ealki skupno dobivati 
poduk T nemškem jeziku. Ako bi vlada sprejela ta 
predla bi se državni zaklad ne obložil niti zajeden 
novec, uarodnej ravnopravnosti bi se zadostilo, in po
duk bil bi osnovan na pedagogičnih temeljih. ** " 

MAko bi se v Trsta pokazala potreba, bi vlada 
tudi tam lahko za Slovence vpeljala paralelke/ če še 
ne obstojč. Takisto bi se lahko storilo v Kopru, ako 
se oglasi zadostno število učencev slovenske narodno
sti; kajti samo oh sebi se razume, da ne zahtevam 

I paralelk tamt kjer ni večje število slovenskih učencev; 
Tako n̂ j se hi zgodilo tndi na Štajerskem. Ce bi 
vzvišeni gospod nančni minister na gimnaztjih v Celji 
in Mariboru vpeljal paralelke za Slovence, to ne bi 
mnogo stajo. Ia če bi tndi, ali nimajo Slovenci tii 
pravic, kakor Nemci. €e država vzdržuje nemške učne 
zavode, se sme gotovo po vsej pravici tirjati, da stori 
taisto tndi pri slovenskih šolah; same če bi drŽav« 
sploh ne vzdržavala sretlnjih šol, bi se smdo zahte
vati, da naj vsako ljudstvo vzdržuje svoje srednje šo-
le. Ko pa država za Nemce skore povsod oskrbuje 
srednja šole, smejo taisto tudi Slovani zahtevati, ako-
ravno se državni zaklad s tem nekoliko obteži.* 

„¥ed»o se nam očitaf da hočemo s l o v e n i t i 
To pa po vsej krivici. Ali nečemo nobenega poslove
niti, saj nočemo vpeljati slovenščine tja, kuder ni Slo
vencev. Hi jo hočemo le vvesti za obstoječe Sloven
ce; to pa se ne pravi sloveniti« to se pravi ljudstvu 
pomagati do njegove pravice. Ako bi zahtevati, da naj 
se na nemških, Nemcem namenjenih, gimnazijah vpe
lje slovenski jezik, potem bi pač imeli pravico nam 
kaj tacega očitati. Ker pa z a h t e v a m o vpelja
vo s l o v e n š č i n e samo za S l o v e n c e , j e 
to o č i t a n j e brez v s a c e g a ziniala." 

«Kar zadeva Goriško in Pr imorsko sploh^ 
se od strani vlade vedno poudarja, da s e m o r a 
tam p o d p i r a t i n e m š k i ž i v e l j . Gospoda 
moja t Jaz stvar tako urnem, da se zamere kak ele
ment le tamkaj podpirati, kjer je. Poglejte pa v sta-

; tistiko in videli boste, da v celi Primorski ni n e j ed-
ne n e m š k e o b č i n e , ne na Goriškem, ne v oko
lici tržaškej in ue v Istri, Po tem t a k e m onUu-
k a j ni n e m š k e g a l j u d s t v a , kakor na pr, tla 
Duoaji ni slovenskega ljudstva, dasi nekaj Slovencev 

:tu prebiva T e d a j s e more na P r i m o r s k e m 
le oni ž i ve l j p o d p i r a t i , k i j e o udu na
s e l j e n , t o p a so I t a l j a u f , S l o v e n c i in 
H r v a t j e . Moj častiti gospod tovariš dr. V i t e z i č 
Vam je že razložil, kam bi zapeljali taki nazori in 
igermanizacija s pretvezo, da se krepi nemščina v 
Primorji.* 

»Tudi jaz si ne morem druzega misliti, nego, 
da se hoče tukaj germanizovati. Lahko ste pa že iz-
prevideli, da se naše ljudstvo ne da ponemčiti; ako 
bi ga hoteli nemčitt, tirali bi ga k Italijanom, bi se 
poitalijančilo. D a p a to ne m o r e h i t i v i n-
teresu d r ž a v e , to Vam znajo dokazati dogodki v 
Trstu in tuji v Rimu, ki so bili zadnji čas po tržaš
kih renegatih inscenirant. (Ohof) Nočem tu Italijanom; 
[ničesa-očitati, dejal sem že ob priliki, da so naši ita-; 
iljanski bratje v Gorici lojalni, kakor Slovenci, in dav 
v zvestobi tekmujejo s Slovenci. Kosem kazal na nq-. 
ke dogodke, nisem hotel napadati italijanske narod
nosti kot take, nego samo razložiti, da vodi ta£ger-
»manizatorični »istem v propad. Î a, Vlada osobito v 
Gorici siožnost, to sem, mislim, že poudarjal. To do
kazujejo tudi sklepi našega deželnega zbora in pa 
peticije, ki se glase za obe narodnosti jednako,* 

*Da pa nismo nasprotniki nemškega jezika in 
nemško kulture, to Vam dokazujejo ne le šktepi de-
želaega zbora, ki dosledno naglaSajo, da iiiia biti in 
osteti nemščina obligatni predmet v vseb razredih 
»reduje Šole, tudi ko se vpelje materinščina kot no-
aučm jeiik, nego je tndi slovenakovdrnštvo -Sloga« 
v *vojej peticiji do naučnega ministerstva in dO te 
visoke zborurce zabtevalo.-da naj se pridrži nemščina 
kot obligaten: predmet. Ako se nemščina kot bbliga-
ten predmet umuo podučajfr sedent let na realkah io. 
osem na gimnazijib, bodo učni uspehi, tega Vas: mo
rem ragotovitU boljši ko sedaj, kose mladina sili, da 
bê učr. v nemščini vse predmete srednje šole, katere 
potem kratko malo ne razume. Mladina se potem' 
nemški jezik bofc temeljito nauči, -ker bi se ga učila 
na podlagi svoje dobro znane materinščine.* 
'M' y*$9U}iim Vas, da so se meni nasproti izrekle 
oblasti, daje sedanji aaažni sistem tega kriir, da 
^bsolviranijuristi^ustopivši v prakso ne poznajo niti 
nemškega.njto italijanskega jezika. Glede na 4 e na
vedenirazloge priporočam, dâ  še vzprejme moja' re-
*nin«.«.« pobrol dobro l na desni). solacija." 

1S1. 
b Sela Dri CePIlIČall, 22. marca. — Kakor 

je poročala »Sočatt v 4. letošnji številki od 2a. ja
nuarja, obstoji pri nas mizarsko društvo, broječe le 
in

f ?de* k i s o s e bili namenili preteklo letOa da iz-
Bdijo lepo jiohištvo za tržaško razstavOr Kw^soM* 

j krat društvenikom zarad bolezni in pomanjkanja časa 
ni posrečilo, dovršili so zdaj; izdelali so fprekrasno 
hršttfi-opravoinrota^^ sSbi, oBloječo Iz !̂ >? i5sfelj-
nikov, dveh umivalnikov, dveh ponočjakpv in ene vi
soke omare za vsako Isobo ter iz velike za; obleko in 
drugo robo pripravne omare, Ki'̂ ma tri"VstrfiB î *AeIe. 
Vsi kosi so izdelani Hitigo' po tiataričHki nažSrtu iz 
orehovega lesa, kažejo mdb^^mlaraftei^^la.f iri i-
majo posebno umetno robovje ;(lcoraiže)^Hiz4^ano z 
enim samim obličem. Ponočnjaki in auiNlilnlki imajo 
kamenite plošče ter zadnji v pokrova zrcala;; jvse delo 
je elegantno, fino ^a 'teko trpežno, da s& sme pona
šati in preniikati brez vsake škode/'Razua^Oielf̂ Vine 
vdelana je v kinČ tudi tuj^ (drevo življenja), na/zao-
tranjih delih pa hrast. Bezljarsko delo je prav bo
gato in nkusno, vsi kosovi ko eden k drugemu v le
pem razmerji (simetriji), cela djprava ôbe dela naj
boljši vtis. Tržaški raojsler, ki je bil p? lel elo 0-
gledovat, ga je cenil ttad 2000 ftld/vfodno. VhaSi 
občiui se kaj takega ni še izdelalo, kv»r posamezniku 
ni mogoče, da bi vložil v delo t61( \ 1 pitala; le 
združenim močem se je to posrečilo. " Akos !bi iinelo 
društvo več udov, br m lahko večkrat in z iianjširai 
stroški posameznikov taka dela i^otovila, Kaj bi se 
vsaij Me*i b̂ iidv̂ Io mizarsko društvo, ki je bilo na-
svetOvano liže pred več leti v Dombergu. 

Gospod Bavčar, načelnik malega iruštva, in to-
varfa ma gg. Cernigbj iu Pišot niineravajo razstaviti 
svoje, delo v Gorici, da pokažejo, kaj se more doseči 
z združenimi močmi iu da osrčijo drugo mizarje k 
ustanovitvi omenjenega društva. Ako ne bo zadržka, 
razstavijo *5V<*ije delo kmalu po veliki noči. Naši tni-
zfarji po deželi in v mestu in tisti, ki potrebno''»mi
zarskih izdelkov, naj bodo pa že opomnjeni na nena
vaden izdelek domačih rok, ki bi znal odpreti' naši 
obrtniji nove poti. : 

$ Krasa, 5, marca.—Dovoli mi, draga „Soča*f 
da objavim po Tebi par besed, katere sem vzel iz 

r spisov nepozabijivega š k o f a S l o m š e k a. Na Tvoj 
poziv v 5. Številki od S. febr. kupil sem od g, K. 
Mtklavčiča, bogoslpvca v Gorici, trt knjige Siornšeke* 

; vih zbranih spisov, katere je izdal g. M. L e n d o v-
še k, vikar v Ptuji na Štajerskem. Ko sem jih imel 
domaT koj sem jih začel prebirati in toliko 80 mi 
dopadle, da jih nisem raogd djati iz rok. PoduČuega 
iu zabavnega blaga dobi ne v teh knjigah na kupe; 
ako bi hotel pripovedovati, kaj je v njih, moral bi 
jih prepisati. Tega pa ne storim; vsakdo aaj si knji
ge kupi (za 1 gld. 90 kr,)f pa se lahko prepriča o 
zlatu, ki je v njih zakopano. Nekaj mi je pa tako 
močno dopaufo in se mi zdi tako primerno našim ča
som, da Ti bom močno hvaležen, ako dptične besede 
objaviš širšim krogom. Ranjki Anton Martit* Slomšek 
je pisal o l j u d s k i h š o l a h tako-ie: »Malo, malo 
je bilo še za rajnega Volkmara (rojen je bil 13. ok
tobra 1741., umrl je kot kaplan H. febiuarja 18I6.) 
šol po deželi; lehko si po devet duhovnij prehodil, 
poprej ko si edno šolo našel,, le po mestih in pa v 
kakem tergu so vsakdapjo šolo imeli, ali v s a k a 
h i š a b i l a je k e r š č a n s k a šo la , v'koji sta 
oča in mati svoje otroke, gospodar in gospodinja svojo 
družino učila, Bogu lepo šiOžiti iu pošteno živeti. 
Vsako nedeljo in svetek so $tari in mladij premesti 
kmetje id ImenitniL$osg6dji8J z velikim"ve^ljeih v po-
'svečeuo hi^?b6žjo, v ofjčno š̂čfo kruij^a bosega 
hiteli. Kolikor manj je bfo svoje dni vsakdanjih Šol 
•za Îjudi, tohko več je moralo zapovedanih praznikov 
biti v poduk ljudem; šole ob delavnikih so se pomno* 
žile, in število praznikov so je zmanjšalo, toda s v e t 
se po s a m i h Šolah ne p o b o l j ša, a k o s t a-
r i š i d o m a p r a v e g a dna n e p o l o ž i j o, go* 
spodarji in gospodinje šolskim učiteljem ne prinprno-
rejo, Učitelji v šoli izveličanske nauke otrokom v 
glavo, svete kreposti v serce sadijo, p o l i v a t i in 
p l e t i j i h morajo oskerbnik i doma. — Do* 
hra šola glavo razjasni in serce za dobro ogreje; in 
to je šole pervi, sveti nanieo. Učiti otroke, po ker-
ščansko modro živeti, si za časno in .za iiveličauje 
večno skerbeti, za to je šola. P o š t e n o d e j a n j e 
ima v š o l i p e r v o — p o s v e t n o z n a n j e po
s l e d n j e mesto . Dobro je znati pisati in brati, 
pa stokrat bolje pošteno ravnati. Brez modre glave 
in pravičnega serca, je tudi nemška beseda pra
z e n m a k. Slovenci l ne bodite abotne šolobarde, le 
na nemščino gnati, pobistrenje glave in požtahnenje 
serca pa. zanemarjati* To bi bilo narobe delo. Šole 
so nam potrebne, to Jehkovvsak spozna; ali KDOR 
JM PO NEMŠKI BESEDI ŠOLE CENI, SE MOČNO 
GOIJUFA. Gorje vam, ako s v o j e o t r o k e 
s a m o z a t o v š o l o p o š i l j a t e , naj bi s e 
n e m š č i n e u č i l i , za m o d r o . g l a v o in po
š t e n o s e r c e vam pa ni j marl , N ezar ob* 
I jeni , n a p a h n e n i otroci vas bodo po nem
ško k l e l i , v i s t a r i š i pa bo te po s l o v e n 
sko s o l z e t o č i l i . — P o t r e b n e j e se j e 
B o g a b a t i in s p o š t o v a t i s t a r i š e , k a k o r 
n e m š k p v a t i . Dobra j e n e m š k a b e s e d a 
dobra , in kdor se je utegne lotiti, naj ne zaimudi, 
PA EDINA POT K^RAVI SRECINIJ, KAKOR 
N5KATERI MISLIJO. Lepo Eagu služid. očeta in 
MKlei lepo imeti, cesarja in od Bo^a daa». gpsposki 

n biti, j ^ e |elg dft&ro mati, svoje Irlžnoiti 



zvesto izpolnjevati, križe in težave (Adamov jarem) 
voljno nositi, veselo živeti in srečno umreti: vti zlati 
nauki so človeku veliko potrebniši, ko NEMŠČINA; 
ona BODI PBIDN1M ŠOLARJEM NAVERŽEK. Tako 
nas sam Jezus uči, rekoč: »Iščite pred vsem božjega 
kraljestva in njegove pravice; vse drugo vam bo na-
verženo"* Ta zlata beseda tudi za naše šole velja/ 
Kaj bi hotel dati, da bi to besedo razumeli tudi v 
Trstu na visokem mestu, kodar prihaja sobico in grom, 
ali pa v Sežani, kjer kuhajo zdravila za naše ljudske 
šole, ali pa v krajnih šolskih svotih, kjer potrjujejo 
viših nasvete in želje, ali pri tistih kraških učiteljih 
(in morda celo duhovnikih), ki so v šolskih svetih 
glasovali za nemščino? Slovenci, držimo se škofa 
Slomšeka, 

Banjaluka, 20. marca 1883. — V enem zad
njih aSočimh* brojev čstai sem od č, g. V. Laha iz 
Dubice sestavljeni in po „Danici* v »Soči** (posneti 
dopis, v katerem omenjeni gospod vabi Slovence, ki 
bi se radi izselili, v Bosno, opisovaje jim ceno zem
ljišča io poslopij, kojih bi si imeli priskrbeti pri na
selitvi. 

Ker nij moj namen, nasprotovati onemu dopisu, 
mislim gledč te stvari le nekaj besed omeniti. V ba-
njalučkem okrožji in sicer tudi prav blizu mesta dobi 
se zemlja še bolj po ceni, kakor je rečeno v omenje
nem dopisu iz Dubice, Za 500 gld. gotovega novca 
more se tu kupiti dovolj zemljišča, katero bi zamoglo 
tudi muogobiojuo, a marljivo družino prav lahko in 
pošteno rediti. Zadnje dni sem čul, da je neki Nemec 
kupil več oralov jako ploclovite in samo 3[4 ure od 
mesta Banjaiuke oddaljene zemlje po 3 goid, oral in 
da je ž njo jako zadovoljen* — Po mojem mnenji 
bilo bi bolje m naseliti blizu Banjaluke, nego li pri 
Dubici. V prihodnjem dopisu hočem razložiti to trdi
tev natančneje in navesti uzroke m dokaze. 

Pri teh kupovanjih je pa treba velike oprezno
sti, ker tukajšnji ljudje misleči, da je »bvuba* (tako 
namreč uazivljejo vsaeega tujca, pa bil tudi niti be* 
sedice nemščine govoreči Hrvat) zadosta bogat ter da 
nij zlo in greh, ga opehariti, Prigodilo se je uže, 
kakor mi je iz razmer nekega slovenskega naseljenca 
osebno znano, da je pravoslavni Bošnjak km zemlje 
prodal, do kuje nij uajmaoje pravne imel, ker je bila 
ta uže prodana in ju bil on le njen oskrbnik. In ta
kih slučajev poznam več. Pozueje mora se siromašni 
in boseuskih postav nevešči naseljenec tožiti in lahko 
popolnoma ohtra, predno se stvar konečno pred sod-
nijo razreši. Sminijsko postopanje v civilnih zadevah 
je tu jako počasno in se mora celo v malenkostnih 
pravdah tožiti po več mesecev, da ne rečem po več let* 

Treba se toraj pri enacih opravilih obrniti do 
kake poštene obče znane osebe, predno se pogodba 
podpiše iti denar izplača. To sem omenil le zatega
delj, da se bude vedel po tem ravnati oni, kateri bi 
se rad naselil v Bosni kot poljedelec. 

Pred 14 dnevi vršili so se na naših ljudskih 
šolah (gimnazije ali realke še nemarno) semestralui 
izpiti, kateri jasno svedočijo, kako Bosna napreduje 
in kako nadarjeua je boseoska mladež. Mesto Bauja-
luka brojl 5 šol, izmej katerih so 3 katoliške, 1 iu-
terkoafesijonalna iu 1 srbska pravoslavna; te šole o-
biskuje 300 učencev in učenk. Učiteljev iu učiteljic 
je skupa 11. Izmej koufe^jouaiuih katoliških šol je 
v mestu najzaamemteji zavod vsmiijenih sester, kamor 
zahaja večina otrok obojega spola. V Budžaku bhzu 
mesta podučavajo nune ^precenjene krvi (Kristusove)*4 

deco ženskega spola v nemškem in hrvatskem učnem 
jeziku in to deloma brezplačno. Slednjič imajo še oo. 
Tiapisti v Delibašmom selu (Marija zvezda) katoliško 
Sob, koja se 4*0 pravici imenuje »Musterschule*. Tu 
se odgojujejo zapuščeni bosenski dečaci brezplačno in 
to skozi 4 leta iu naučč se tudi med tem času pri
mernega rokodelstva. 

Bivši na izpitu v mestni interkoufesijonalni od 
države subvencionirani (podpirani) šoli opazil sem 
jako neprijeten mtermezzo (uiedigro), kateremu bi 
lahko pridal epiteton (naslov) »smrad po geriuaui-
zaciji*. 

Ko se je namreč iz raznih predmetov izpraše-
valo v hrvaškem jeziku, se nij zato nobeden izmej 
nazočih ud«v izpraševalne komisije zanimal, a ko se 
je uže skušnja imela zaključiti, oglasil se je brž nek
do : *Herr Lehrer, prufen Sie auch aus der deutschen 
SpraeheM In tu so gospoda vlekli %na uho — a ža-
libog (?) bosenski deci švabščina nij šla od rok m 
gospoda so bili — nejevoljni. 

Zadnje dni je padel pri nas VB metra visok sneg. 
Bošnjaci pravijo, da ga v tej dobi m v taki obilnosti 
ne pamtijo uže več let. 

Ako se mi ta dopis ne baci v koš, -prihodnjič 
Se kaj več o Bossi ponosni. (Prosimo tir.) 

Jurčenov. 

Politični pregled 
Zadnja seja državnega zbora je bila 16. t. 

m, V tej seji je bil sprejet proračun za leto 
1883. T tretjem branji, Zaoj je glasovala jsa 

desnica, Coronini-jev klub in Rumuni, proti je 
glasovala levica. Potem se je sprejel zakon za 
polajšanje bede v Tirolih in na K »roškem iz dr
žavnega zaklada v drugem in treij m branji ter 
so se dotične prošnje izročile vladi. Poslanska 
zbornica je sprejela načrt postave o stavljenji 
krajne železnice iz Černovie v Novoselico. Pred
sednik dr. Smolka je voščil poslancem v pri
mernem nagovora vesele praznike ter je obečal, 
da dan prihodnje seje pismeno naznani. 

Gosposka zbornica je rešila mnogo rečij po 
izgledu poslanske zbornice. Zbornice predsednik 
se je v lepem govoru spominjal bivšega uda 
gosposke zbornice, knezo-nadškofa goriškega. 

Zelo obširna pravda se je vršila to dni 
pred dunajsko porotno sodnijo zoper tamošnje 
socijaliste zarad veleizdaje, kalenja javnega miru, 
ropa in tajne zarote. V ponedeljek 19. t. m. 
(na Dunaji ta dan ni praznik) stavila je dunaj
ska porotna sodnija porotnikom v tej zadevi 74 
prašanj. Državni pravdnik je v več ur trajajo
čem govoru pojasnoval rogoviljenje, namene in 
sredstva socijalistov ter jih dolžil, da na tihem 
pripravljajo in oznanujejo rop in morenje z di-
namitom, 21 . t. m. se je oglasila razsodba. Prvo 
glavno prašanje gledž veleizdaje so porotniki za-
niknili enoglasno, drugo glede kaljenja javnega 
miru pa skoro enoglasno. Tretje glavno praša
nje, sta-li socijalista Engcl in Plleger kriva ropa, 
in je-li Berndt kriv udeležbe pri ropu, so po
rotniki enoglasno potrdili. Vsled tega sta bila 
prva dva obsojena na 15 lefc, tretji pa na 2 
leti težke ječe. 

Tudi drugod se soeijalisti in anarhisti ved
no bolj gibljejo ter delajo vladam preglavico in 
strah mirnim prebivalcem. Na Francoskem so 
zaprli zadnjo dni več takih rogoviležov; a na 
Angleškem so napravili takozvani fenierji, ki so 
tudi anarhisti, velik strah. In kaj je bilo? V 
bližnji hiši, v kateri ima svojo pisarnico mini-
sterstvo za krajno upravo, zažgali so najbrž te-
nierji zaboj dinainita, ki je vse grozno razvalil; 
brus se je slišal na milje daleč in šipe so daleč 
v okolici popokale. Vlada je razpisala nagrado 
12.000 gl. za onega, ki bi zločince ovadil ali 
zasledil. Ministerski predsednik Gladston se je 
razjokal, ko je zagledal škodo, ukročeno po o-
nem zločinu. 

Domače stvari, 
P. n. gospodom naročnikom. Zadnja šte

vilka „Sočett je bila zasežena zurad članka o nekem 
goriškem uradniku. Z dovoljenjem slavnega c. k. dr
žavnega pravduištva smo dali drugi dan isto številko 
v drugem natisu na svetlo. Gg. naročniki naj torej 
oprostč, da so dobili list en dan pozneje, ko po 
navadi. 

Pri tej priliki opozarjamo one gospode naročni
ke, katerim je naročnina za prvo četrtletje potekla, 
naj nam o pravem času daljno naročnino dopošljejo, 
da ne bo nereduostij v razpošiljanji. Ob enem pro
simo one gospode, ki so nam še za lansko leto na 
dolgu, naj poravnajo svoje račune, da nam bo mo
goče, redno plačevati tiskarske stroške. 

Uredništvo in opravništvo. 
Goriškega prvostolnega kapitelna vikar 

je izvoljen goriški prost, prečastiti gospod Ev g e n 
dr. V a 1 u s s i, ki je dal, kakor pravijo, svoj in še 
enega kanonika glas, katerega je, ker zarad bolezni 
ni mogel biti navzoč, zastopal z volilno pravico, do
sedanjemu vodji nadškofijskega urada, Mous. Bensi. 

Naša državna poslanca grof C o r o n i n i 
in dr. T o n k i i sta govorila iz srca celega Goriškega 
in celega Primorja, ko sta v državnem zboru stavila 
resolucije, naj se vpelje na naše srednje šole materni 
kot učui jezik. Dokaz temu je dopis iz gradiščanske-
ga okraja v tržaškem *Cittadittu* od 20. t m., v ka
terem dopisnik pojasnuje, da je nespametno, škodljivo 
in pogubno prizadevanje nekaterih mož, da bi Pri-
morje ponemčili. Slovanov, pravi dopisnik, niso mogli 
do zdaj ponemčiti in jih tudi ne ponemčijo, toliko 
manj bodo mogli iznaroditi Italijane. Odločno zahteva 
dopisnik, naj se odgojuje in podučuje italijanska mla-
dež v italijanskem sloveuska pa v slovenskem jeziku. 

Vreme nam oznanuje, da čez osem dnij začne 
april. Prvi dan solace, drugi dan oblačno, tretji dan 
deževno, četrti dan dež, peti dan žaltovo, šesti dan 
sneg (to je na veliki četrtek), sedmi dan, veliki pe
tek, jasno, zajutra mrzlo, čez dan prijetno, — to se 
vrsti tako lepo eno za drugem, kakor da mora biti 
tako in da ne sme biti drugače. 

»Corriere* piš* v svoji številki od 21. t. m. 
o veselji, s katerim so razobesili goriški Slovenci ru
ske barve svoje zastave o priliki pogreba prevzviše-
nega kneza nadškofa. »Corrieru« bodi povedano, da 
razobešena zastava je zastava goriške čitalnice, po
trjena od visoke cesarske vlade v Trstu, in da razna 
barv, katere imenuje ruske (ruska državna zastava je 
različna od zastave čitalnice goriške) ima privezan 
tudi Čmo-mmen trak na vrhu. Ako je ,Corrierea re
snicoljuben, naj povč eno iu drugo in naj ne zamol-
čuje, kar je Slovencem v čast, da so namreč najma
nj tako zvesti avstrijski državljani, kakor -Corrierov* 
dopisnik. 

O. k. poštna hranilnica gorigka ima zdaj 
tudi Slovenke tiskovine, poduke o poštuo-branijničaem 
poslovanji iu lepo pisano priporočilo in pojasnilo no
vega zavoda, izdan od c. k. poštno-bralničnega urada 
na Dunaji. Hranilnica je torej izpolnila vsaj v tem 
oziru želje, katere smo bili ni davna omenili; zdaj 
je pa na našem ljudstvu, da pokaže, kako zna ceniti 
novi zavod. Hranilnica daje lepe tiskovine zastonj 
vsakemu, kdor po njih praša; iz mesta in iz okoli-
čnih vasij naj se torej oglasi vsakdo pri hranilnici, ki 
hoče kaj vložiti, ali ki hoče imeti obširen in zanesljiv 
poduk o novi ustanovi. Narod naj si v prid obrne, 
kar se zanj trosi, naj ne pusti podučnih tiskovin 
ležati na pošti, ampak naj praša po njih in naj zaje* 
ma iz njih potrebni nauk. Kdor se šteje, daje količ-
ko kaj omikan, moral bi dotični poduk in navod pre-
brati in premisliti. Slovenci na noge; pa zahtevajte 
slovenski poduk, ki ima na strani tudi nemški izvir
nik, in ne zadovoljujte se z italijanskim. Posebno 
zdaj čez praznike imata tudi kmet in rokodelec čas, 
da bereta in da nadaljujeta svojo omiko. Na delo to
rej, na duftno» 

V prid kapelnilke matice za preskrbuje 
vdov in sirot priredil je polni orkester polkovne god
be c* kr. pešpolka Najvojvode Leopolda š t 63 v so
boto 17, in v nedeljo 18, marca v tukajšnjem druž
benem gledišči koncerta z jako zanimivim sporedom. 

Razno jako težke točke so igraii vojaki prav 
precizno, Posebno marljivost jo pokazal g. kapelnlk 
Oanskv pri Beethoveno — vej ouverturi „Leonora* fit. 
III«, katera m je tnojsterako izvršila. Ima pa tudi pri 
raznih inštrumentih jako spretno in izšolane moči. 

Nesreča po neumnosti. Pretekli petek ob 
8. uri zajutra jo vrgel neki zidar z apnom omazano 
poleno pekovskemu pomočniku Martinu Virsiču iss 
Gorice tako nesrečno v glavo, da ga je zadelo v levo 
oko iu mu ga je tako z apnom napolnilo, da se je 
oko takoj skuhalo med groznimi bolečinami* 

Italijanski sagrizenoi se repenčijo v tukaj
šnjem Imtu, ker so goriški vojaki vabili k svojim ve
selicam v treh jezicih, ter zahtevajo od glediščnega 
vodstva, naj sklene enkrat za vselej, da se bodo iz
dajala giediščna vabila samo v italijanskem jeziku. 
Tem zagrizencem manjka samo še kratka pipa v zo
beh pa karnjelske cokle na nogah, vso drago suro
vost posedujejo v obilni meri. Avstrijski oficirji ne 
potrebujejo poduka od laških rogoviležev, kaj je do
stojno nn kaj ni. Ako jim ne ugaja avstrijska, mno-
gojezična Gorica, nimajo daleč do meje* Tam naj si 
ohladijo vročo krv svojega nestrpnega italijanstva. Te 
pravice jim no priznavamo, da bi smeli na avstrijskih, 
mnogojezičnih tleh delati nemir s tem, da preganjajo 
sled avstrijstva, ki ima neizhrisljiv znak maogojezi-
štva na svojem čelu. 

Gospod Simon Buta r iz Krna na Tolmin
skem, profesor na c. k. gimnaziji v Spljetu, znani 
slovenski pisatelj, postal je krajai šolski nadzornik 
za spljetško mesto in okolico, kjer se podučuje v šo
lah hrvaško in italijansko. Čestitamo rojaku nadzor
niku, pa tudi občini, v kateri raste tako korenje. 

O. Mart in Sinkovic, učitelj na c. k. deški 
šoli v Trstu, je imenovan okrajni šolski nadzornik za 
ljudske šole v sežanskem okraji namesto odstopivšoga 
Quantschnigga* 

Gospod Jožef Pagliamzzi, Sobaric, je na
pravil 12. t. m. na graškem vseučilišči tretji drža
vni izpit iz pravoslovja z odliko. Čestitamo mlademu 
gospodu. 

O cerkvenem petji smo prinesli, ker se nam 
zdi primerno sedanjemu času, i sestavek v podlistku 
z napisom: Koral. Prav tisti dopisnik nam je obečal 
še drug sestavek o instrumentalni ^cerkveni glasbi; 
od prej imamo pa spis o cerkvenih določbah gled6 
cerkvenega petja. O priliki podamo tudi ta spisa ča-
stitim našim čitateljem. 

Kormin je nesrečen s svojimi tajniki. Predzadnji 
je bil Benečan, politično nakazan, da gradiščansko 
okrajno glavarstvo, ga ni moglo trpeti. Zadnji je bil 
Istrijau in je Kormince ostro pokoril Pogosto je pri
povedoval čudne reči, kako zna tatove zasledovati in 
krivičaike na dan vlačiti. Preteklo soboto proti polu-
noči jo je pa popihal proti Vidmu pozabivši v svojem 
žepu okoli 2600 gld. občinskega denara, Poroča se„ 
da v Vidmu so tička vjeli in da ga* izročijo kvaiusl^ 
Bodoči 



G. Ivan Nep. Toroš v Medani, rntm je po
slal dopis, v katerem pojasouje, da se ni vedel brez-
zhsčajno gledč briške sodnije s temf da je pri občnem 
zbero ŜtevV je^a* 5. jnlij& m. h podpisal presojo za 
briško sotnijo* in da je letos pred sodnikom drugače 
govoril, češ da pri omenjenem občnem zbora je izte
koma podpisal kot zasebnik, ki je za briško sodnij^ 
pred sodnikom pa da je govoril kot župan in da je 
moral zagovarjali gmotne koristi medanske občine, 
da -si je m osebno še vedno vnet za briško sodnijo, 
(Of. ©red. Rekli smo že pri dragi priliki, da tam 
Uy m koristi krilijo, se mora manja korist amak* 
niti f eči, in da Jamist ene;,a kr&ja ali vasi se mora 
omiliti iploini koristi. Tako je povsod in tndi v 
Brdifa ne mote biti dtngaie. Dotnjfa &odnija % doma« 
čira urada!« jerikom je veče koristi, ko kratka pot, 
katero iratjo Medaaci v Kormia, in vsa Brda bi ime« 
la od iestne sodnice v gmotnem oziro desetkrat več 
dobička, nego bo trnek iredauska občina ?gabe. Pa 
tudi me ̂  ka občana se bo t duševnem dobičkom bo
gato odšbodovala za morebitno gmotno zsubo, ki ni
kakor bi ne mogla bi« velika.) 

Javna zahvala! PodjftiaM zalogi slovanskih 
vseučiHščuikov v Gradci blagovolili so darovati v te
kočem letu: a) v gotovini: Gospa Nina Fiohlitb pl. 
Felden v Gradci in gospod dr. Gvidon Srebre, odvet« 
sik v Bceiiah po 10 gld,; goipod Joie Gregi, zobo-
lečnik v Gradci, gospod dr, Benjamin Ipavic, zdrav
nik v Urnim m gospod dn Joie Vošnjak, državni po
slanim na Dunaii po 5 gld,; gospod Fran Bradaška, 
gimnazijski vo ĵa v Grade! i gld.; b) gospod Josip 
Gomii * TrstOf znani slovenji rodoljub, jedno dr* 
lavnu obligacijo za 1000 gold. — ?sem blagim da-
rovateljem, zlasti pa blagovodnemn gospodu Josipu 
Gorupu, iztekajo podpisani v imena opravilnega od
bora najiskrenejšo zahvalo. Bog povrni 1 Odbor. 

,(Jour-flxe"-Marš za glasovir, vglasbtilin slav* 
nem« litetaino-zabavnemo klubu v Ljubliani poklonil 
Viktor Parma. — Tako se imenuje prav mikavna, 
na naie domaČe napove sporainjajoči kompozicija, ki 
je vrbo tega le v prav priprostem slogu zložena, da 
jo vsak, tudi manj spreten igralec na klavirji lahko 
stil*. Ker je delo jako nadarjenega mladega sklada* 
te|ja založila »Glasbena Matica11, torej se uže tudi po \ 
tem priporoča H. občinstvu. Gena je skladbi 40 kr. 
s poštnino vred ter se dobiva raaun pri »Glasbeni 
Matici* tudi pri J. Giootimjn v Ljubljani* 

Gospod Fragner! 
Prosim Vas, pošljite mi po polti za priloženili 10 gld, z&bojček z 10 steklenicami dr, Rozovega življenskega 

balzama. Ob enem dovoli«% da Vam potem, da je to zdravilo silno dobro, ker že tri mesece, odkar *<? pijem ne 
čuti in več bolečin v želodci, katere sera trpel skoz 10 let. ozdravilo je tudi mojo ženo vraniČae bolezni, za katero 
je že dolgo let bolehala, in drži zdaj tudi moje otroke pri najboljem zdraviti, posebno ker nas varuje mrzlice,' ki se 
pogosto prikazuje T teh krajih. Sprejmite, dragi mi gospod, zagotovilo mojega vsestranskega spoštovanja, s katerim 
sem se podpisal — Kazimir Masalski, nadzornik železničnib del v Aleksincu v Serbiji. 

Temeljita pomoč vsem, ki so v želodci ali trebuhu bolni. 
O h F a n j e ii j e z d r a v j a 

naslanja se večji del na čiščenje in snaženje sokroviee in krvi in na pospeševanje dobrega prebavljanja> ftaj* 
boljše sredstvo za to je 

ir. Boža življcnski balzam. 
Živi jonski baliam dr. Kozo v vrti »za popolnem vsem tem zali to vam; oživlja prebavljatljgr, nareia zdravo 

in Čisto kri. da dobi ztr «wjo pr pnjo . > »*e zdravje, odpravita fceško prabavljanje, gnjus do jedi, Kislo asdr* 
govaaje, napetost, Mjevanje* krč v želetlel* zaslinenost, zlato žilo, preobteženje želodca z jedili itd f je 
gotovo in skušano domače sredstvo, ki se je v kratkem zariij HVOTC izvrstno moči obče razširilo, 

I veliki sklenica I gl., pol sklenice 50, kr. 
Na stotine pisem v priznanje je na razgled priprti vije« i h. Razpošilja se na irailkirane dopise na VSe 

kraje proti poštnem« povzetja, 
^SVARJENJE! 

š pohvalnim darilom odlikovanega Perl-
mooskega cementa iz Portlanda po cenah, 
kakor v tovarnah* ima 

D* M izogae vrair neljubim pomotam, prosim vse p. n* gf. naročnike, naj zahtevajo povsod izrecno dr* 
Ro/,ov živijen^ki balzam iz lekarne B. Fragner-ia v Pragi, kaui zapazil sem, da so naročniki na več krajih do* 
bili zmes brez v ê mor, ako so zahtevali samo žlvljenski balzam, in ne izrecno dr. Rozovega življenskega balzama* 

Pravi dr. Rozov življenski balzam 
dobi se samo v glavni zalogi Izdelovalca B* Fragner-ja, v lekarni vk črnemu orlu* v Pragi, Ecko der Spor* 
nergasse Kr. 205—a. — V tiORICI-: G, Cristofoletti* lekarnčar; G. B. Fontoni. lekarniSar; R. Ktiraer, lekur-
nicar. V O&L&JI: Damaso d*EIia, — V TRSTU; P. Frendini, lekarničarj G» Foraboscbl, lekarn^čar, J. Ser* 
ravallo; Ed. de Leitenbur^ iekarničar, — V ZAGREBU: €. Ai izim, lekarničar. 

Vse lekarne ia večje trgovine z materijalnim blagom]v Avstro-Ogerskej imajo zalogo tega 
življenakega balzama. 

TAM SE TUDI DOBI: 
PraSko domače mazila zoper bule, rane in vnetje vsake vrste, 

Ako se ženam prša vnamejof ali otrdijo, pri balah ?sake vrsto, pri torih, gnojnih tokih, pri črvu v prstu in 
pri notranji, pri žlezah, oteklinah, pri femaščenji, pri morski [mrtvi] kosti. — Zaprto bule in otekline se hitro o-
zdravijo; kjer pa vec teče, poteg»ev mazilo v kratkem ves gnoj na-se, in rano ozdravi. 

Skatljice se dobodo po 25 in 35 kr. 
B a 1 z a m i a u h o. 

Preiskotan in po mnogih poskusih kot najzanesljivejše sredstvo znan odstrani %nagluhoat, po njem se dobi 
tu<)i popolno uže zgubljen sluh. i sklenica l gl. a. T. 

Kari Mulitsch, ft 
f k u p č e v a l e c z ž e l e z o m , 

v Kašfeelji, h. št. 10. 

Razpisana služba. 
Društvo »Sloga* razpisuje služba 

7 E T N A R I C E 

za slovenski otročji vrt, ki se ima ustanoviti;v 
Gorici. Plača je določena, kakor mestnim vrt* 
naricam, z letnimi 300 gld. Zahteva se skušnja 
iz vrtnarstva in znanje slovenskega jezika. 

Prdšnje naj se pošljejo društvenemu odboru 
v Gorici do 15. aprila t. 1. 

F « a « A »Cisti Mtra in gotovo.« 

• T r t Ž fi"f*n i r n 8 X l z p o k t O e » l k a k » l i * e ž a v 

€JLV^CJ.V v j j^jmiBBhjL 
G " r . 6 H k i ,dda bolj rapeSno, ko 
C**« -1 ̂  w l drW- g r e i* e vo^e»" 
o t u a e n e c Mmi. wm® u H% 
Zahteva naj še vedno in razločno: FRANC-
JOŽEFOV GRENKI STODENČ. Zaloge povsod. 
V fioriei: lekar g Cristofoletti in A. Seppen-
fiofer. Razpošilja s e iz Budapešta. 

Sv. Antona Padovanskega. 
To priprosto in naravno zdravilo je 

prava dobrodejna pomoč in ni treba mno
gih besedi, da se dokaže njihova Čudovita 
moč. Če se le rabijo nekoliko dni, olajšajo 

i in preženejo prav kmalu naj trd o vrat niše Že
lodčne bolesti* Prav izvrstno vstrezajo zo
per hemorojde, proti boleznim na jetrih in 
na vranici, proži črevesnim boleznim in proti 
glistam, pri ženskih mesečnih nadtežnostih, 

zoper beli tok, božjast, zoper bitje srca ter čistno pokvarjeno 
kr*. Oi?e ne preganjajo sumo omenjenih bolezni, ampak nas 
obvarujejo tud*t pred vsako boleznijo. . , 

Piodajefo se v vseh glavnih lekarnicah na sveta; za 
na; očbe in po*.il̂ atve pa edino v lekamici Cristofoletti V 
Gotici, v Trstu T lekarni O. ZauetU in Q. B . Kovis in 
v lekarni AHa Madonna v Kofeinu. 

Ena steklenica stane 30 novcev* 

Pasi kilo vim najnovejše sestave, 
prav pripravni in trd
ni TLAČNI, BREZ 

SUŠI!!, kakor Ittdi vsake vrs-e obveze, pasovi za človeka, 
angl. in franc. nogoviee proti krča, najnovejši pasovi za 
nosilce, vse ranocelske priprave iz gume in vso potreb-r" Ščine za bolnike. * 

i). NEUPEBT, prej J. 6 . ZEIGER, 
Tlf ini l f ustanovljeno 1- 1873.-1, Graben 2% znotra v 

.. •*' Trattnerliofa^ Zaloga vseh pariških poseb
nosti]. Razpošilja hiti o in molče proti povzetja. 

i Briška rekla 
iz leta 1881., 

v boteljkah po 40 in po 50 kr. s ste
klenico vred, dobiva se na slovenskem 

oddelku deželne kmetijske šole. 

Pri Seitz-u v Gorici je po znižani ceni 
— 1 gld. 30 kr. — na prodaj: 

VELIKI TEDEN 
in 

V e l i k a Noč, 
spisal prof. Andr. MarusiČ. 

Pošilja se knjiga tudi po pošti na povzetje. 
Kdor pa denar uže z naročilom vred pošlje, naj 
dridene še 10 kr* za vozni list. 

.w** POZOR, ^m 
S tristo do petsto goldinarjev v gotovini ali vrednostnih papirjih more vsakdo 

dobiti 25 do 80 goldinarjev na teden 
na borši, torej v kratkem času zdatno pomnožiti svoje premoženje. 

Ustmena in pismena, prtsSanja naj se obrnejo na protokolirano baukno in lombardno kupčijo 
Theodor Xoderer & Co» na Danaji9 ain Peter 7. 

L nadstropje, kjer se dajejo dotični sveti brezplačno in pod največo molčečnostjo. 

btojatelj in odgoTonu urednik; A. FABIJANI. — Ti»ka; Hilarijanste tiskarna14
 T Gorici. 


